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บทที่ 3 

วิธีดาํเนินการวิจัย 

ในการศกึษาเร่ือง ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ระหว่างวฒันธรรม: กรณีศกึษาการ

ใช้ภาษาไทยของผู้พูดชาวอเมริกันและชาวจีน ผู้ วิจัยได้ดําเนินการเก็บและรวบรวมข้อมูล คดัเลือก

ข้อมลู ตลอดจนเสนอและอภิปรายผลการศกึษาโดยมีขัน้ตอนดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 
3.1 การเก็บและรวบรวมข้อมูล 

 
ผู้ วิจัยเก็บข้อมูลข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารระหว่างคู่สนทนาชาว

อเมริกนักบัชาวไทยและระหว่างคู่สนทนาชาวจีนและชาวไทย โดยมีวิธีการ 2 วิธีได้แก่ การจดบนัทึก 

และการสมัภาษณ์  

 
3.1.1 การเก็บข้อมูลด้วยการจดบันทกึ 

 
ผู้วิจยัจดบนัทกึข้อบกพร่องจากสถานการณ์การสื่อสารจริงระหว่างคูส่นทนาชาวอเมริกนั

กบัชาวไทยใน 2 สถานการณ์ ได้แก่  

1) สถานการณ์การสนทนาท่ีเกิดขึน้ในชัน้เรียนภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติ ระหว่าง

อาจารย์หรือผู้ ช่วยสอนชาวไทยกับนักศึกษาชาวอเมริกัน รวมทัง้ข้อมูลท่ีเป็นข้อบกพร่องจากความ

เข้าใจผิดท่ีนกัศกึษาชาวอเมริกนัได้นํามากลา่วถึงในชัน้เรียนด้วย ชัน้เรียนภาษาไทยท่ีผู้วิจยัเก็บข้อมลู 

เป็นชัน้เรียนภาษาไทยในระดับกลางและระดับสูง ของสถาบันปรีดี พนมยงค์ มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร์ ในชัน้เรียนมีนักศึกษาเฉล่ีย 20 คน และมีนักศึกษาชาวอเมริกันประมาณกึ่งหนึ่งของ

นักศึกษาชาวต่างชาติทัง้หมด ผู้ วิจัยจดบนัทึกสถานการณ์การสนทนาโดยมีผู้ ช่วยสอนชาวไทยใน

ชัว่โมงเรียนนัน้ๆ เป็นผู้ ถ่ายทอดให้ผู้วิจยัฟัง  

2) สถานการณ์การสนทนาท่ีเกิดขึน้ในโครงการองักฤษ-อเมริกนัศกึษา ระหว่างอาจารย์

ชาวอเมริกันกับเจ้าหน้าท่ีชาวไทย โดยสถานการณ์การสนทนาท่ีผู้ วิจัยเก็บข้อมูลประกอบด้วย

สถานการณ์ท่ีผู้ วิจยัมีส่วนร่วมอยู่ในเหตุการณ์ และสถานการณ์ท่ีผู้ วิจยัเป็นเพียงผู้สงัเกตการณ์อยู่

ภายนอกวงสนทนา  

สําหรับการเก็บข้อมูลด้วยการจดบนัทึก ผู้ วิจัยสามารถเก็บข้อมูลได้เพียงการสนทนา

ระหว่างคู่สนทนาชาวอเมริกันกับชาวไทยเท่านัน้ ไม่สามารถจดบันทึกข้อบกพร่องในการส่ือสาร

ระหว่างคูส่นทนาชาวจีนกบัคู่สนทนาชาวไทย เน่ืองจากในระหว่างเก็บข้อมลู ไม่มีนกัศกึษาชาวจีนซึง่
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ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่มาศึกษาในชัน้เรียนภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติของสถาบนัปรีดี 

พนมยงค์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ อีกทัง้ผู้ วิจยัไม่ได้อยู่ร่วม หรือมีโอกาสพบเห็นสถานการณ์การ

ส่ือสารระหวา่งคูส่นทนาชาวจีนกบัชาวไทยท่ีเกิดข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัศิาสตร์ ทัง้นี ้ผู้วิจยัสามารถ

จดบนัทึกข้อมลูข้อบกพร่องในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมจากสถานการณ์การสื่อสารจริงได้ทัง้สิน้ 

15 รายการ 

  
3.1.2 การเก็บข้อมูลด้วยการสัมภาษณ์  

 
ผู้ วิจัยสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวอเมริกันและชาวจีน พร้อมทัง้บันทึกถ้อยคําสนทนา

ทัง้หมดระหว่างตัวผู้ วิจัยกับผู้บอกภาษา ผู้ วิจัยตัง้ประเด็นสําหรับการสัมภาษณ์ 4 ประเด็น ตาม

คําถามดงัตอ่ไปนี ้

1. ความแตกตา่งระหวา่งภาษาไทยและภาษาแมข่องผู้บอกภาษา 

1.1 ไวยากรณ์ในภาษาไทยและภาษาจีน/องักฤษแบบอเมริกนัแตกตา่งกนัอยา่งไร 

1.2 การออกเสียงภาษาไทยและภาษาจีน/องักฤษแบบอเมริกนัแตกตา่งกนัอยา่งไร 

1.3 วรรณยกุต์ในภาษาไทยและภาษาจีน/องักฤษแบบอเมริกนัแตกตา่งกนัอยา่งไร 

2. ปัญหาในการใช้และการตีความภาษาไทย 

2.1 มีถ้อยคําภาษาไทยท่ีผู้บอกภาษาเคยใช้แล้วทําให้เกิดความเข้าใจผิดระหวา่งผู้บอก ภาษา

กบัคูส่นทนาชาวไทยบ้างหรือไม ่กรุณาเลา่ประสบการณ์ครัง้นัน้ 

2.2 มีถ้อยคําใดท่ีคูส่นทนาชาวไทยใช้แล้วทําให้ผู้บอกภาษาเกิดความเข้าใจผิดหรือไม ่กรุณา

เลา่ประสบการณ์ครัง้นัน้ 

3. ชีวิตความเป็นอยูข่องพลเมืองในประเทศของผู้บอกภาษา 

3.1 ลกัษณะครอบครัวของชาวจีน/อเมริกนัเป็นอยา่งไร  

3.2 ลกัษณะการศกึษาในประเทศจีน/สหรัฐอเมริกาเป็นอยา่งไร 

3.3 คา่นิยมในด้านการทํางานของชาวจีน/อเมริกนัเป็นอยา่งไร 

3.4 ชาวจีน/อเมริกนันิยมใช้เวลาวา่งอยา่งไร 

3.5 ในประเทศจีน/สหรัฐอเมริกามีปัญหาสงัคมใดท่ีทา่นเห็นวา่สําคญัท่ีสดุ 

4. ประเทศไทยในสายตาของผู้บอกภาษา 

4.1 ทา่นชอบหรือไมช่อบสิง่ใดในประเทศไทย   

4.2 ทา่นมีความรู้สกึอยา่งไรกบัชาวไทย 
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ในการสมัภาษณ์ ผู้ วิจยัถามผู้บอกภาษาด้วยคําถามทัง้หมด แต่อาจไม่ได้เรียงคําถาม

ตามลําดบัดงัท่ีปรากฏข้างต้น ผู้วิจยันําถ้อยคําท่ีเป็นคําตอบมาคดัเลือกและวิเคราะห์ตามรายละเอียด

ในข้อ 3.2 และ 3.3 อย่างไรก็ตาม สําหรับบางคําตอบซึง่ไม่ได้แสดงความผิดพลาดด้านรูปภาษาท่ีจะ

สามารถจดัเป็นข้อบกพร่องในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมได้ แตเ่ป็นคําตอบท่ีน่าสนใจและเก่ียวข้อง

กับการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัยนําคําตอบเหล่านัน้ไปใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้ วิจัย

สามารถบนัทกึข้อบกพร่องในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมจากการสมัภาษณ์ได้ทัง้สิน้ 38 รายการ 

 
3.1.3 ผู้บอกภาษา 

 
สําหรับการเก็บข้อมูลด้วยการจดบันทึกสถานการณ์การสนทนาท่ีเกิดขึน้ในชัน้เรียน

ภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติ ผู้ บอกภาษาคือนักศึกษาชาวอเมริกันท่ีกําลังศึกษาภาษาไทยใน

ระดบักลางและระดบัสงู โดยมีทัง้นกัศกึษาชายและนกัศกึษาหญิงในจํานวนท่ีใกล้เคียงกนั 

สําหรับการเก็บข้อมลูสถานการณ์การสนทนาท่ีเกิดขึน้ในโครงการองักฤษ-อเมริกนัศกึษา 

ผู้ บอกภาษาคืออาจารย์ชาวอเมริกันซึ่งอาศัยอยู่ในเมืองไทยไม่ต่ํากว่า 6 เดือน และสามารถใช้

ภาษาไทยในการส่ือสารกบัเจ้าหน้าท่ีชาวไทยได้ 

ในการเก็บข้อมลูด้วยการสมัภาษณ์ ผู้วิจยักําหนดให้ผู้บอกภาษาเป็นอาจารย์ในระดบั

มหาวิทยาลยัชาวอเมริกนัและชาวจีนซึง่ใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม ่โดยมีเกณฑ์การคดัเลือกผู้บอก

ภาษาคือ 1) ผู้บอกภาษาต้องอาศยัอยู่ในประเทศไทยไม่ต่ํากว่า 6 เดือน และสามารถใช้ภาษาไทยใน

การส่ือสารกบัเพ่ือนร่วมงานชาวไทยได้ดีในระดบัหนึ่ง โดยหวัหน้าภาควิชาภาษาองักฤษ และหวัหน้า

ภาควิชาภาษาจีนต้นสงักดัของผู้บอกภาษาเป็นผู้แนะนําผู้บอกภาษาให้แก่ผู้วิจยั 2) ผู้บอกภาษาต้อง

สามารถตอบคําถามท่ีใช้ในการสมัภาษณ์ทุกข้อเป็นภาษาไทยโดยไม่ใช้ภาษาองักฤษ หรือภาษาอ่ืน

ช่วยในการสื่อเจตนา ผู้วิจยัได้รับความร่วมมือจากผู้บอกภาษาให้สมัภาษณ์จํานวน 18 คน จําแนก

เป็นอาจารย์ชาวอเมริกนั 12 คน (เพศชาย 8 คน และเพศหญิง 4 คน) และอาจารย์ชาวจีน 6 คน (เพศ

ชาย 3 คน และเพศหญิง 3 คน) ทัง้นี ้ผู้วิจยัไมไ่ด้พิจารณาปัจจยัด้านเพศของผู้บอกภาษาในการศกึษา

ข้อบกพร่องในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม  

 ปัญหาท่ีผู้วิจยัได้พบระหว่างการเก็บข้อมลูโดยการสมัภาษณ์คือ อาจารย์ชาวอเมริกัน

และชาวจีนท่ีสามารถใช้ภาษาไทยได้เป็นอย่างดีนัน้มีจํานวนน้อย และอาจารย์จํานวนหนึ่งไม่สะดวก

ในการให้สัมภาษณ์ เน่ืองจากมีภารกิจหรือภาระงานท่ีต้องรับผิดชอบ ทําให้ไม่มีเวลาสําหรับ          

การสมัภาษณ์  
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3.1.4 ระยะเวลาในการรวบรวมข้อมูล 
 

สําหรับการเก็บข้อมลูด้วยการจดบนัทึก ผู้วิจยัรวบรวมข้อมลูจากสถานการณ์การสื่อสาร

จริงระหว่างชาวอเมริกันกับชาวไทยและระหว่างชาวจีนกับชาวไทย โดยเร่ิมจดบันทึกตัง้แต ่         

เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2551 ถึงเดือนธนัวาคม พ.ศ. 2552  

ในการเก็บข้อมูลด้วยการสัมภาษณ์ ผู้ วิจัยดําเนินการสัมภาษณ์ผู้ บอกภาษาทัง้ชาว

อเมริกนัและชาวจีนตัง้แตช่่วงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2551 ถึงต้นเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2551  

 
3.2 การคัดเลือกข้อมูล 

 
เม่ือพิจารณาข้อมูลท่ีแสดงการสื่อสารระหว่างคู่สนทนาชาวอเมริกันกับชาวไทย และ

ระหว่างคู่สนทนาชาวจีนกับชาวไทย ผู้ วิจัยพบว่าข้อมลูท่ีนํามาศึกษามีกลไกการส่ือสารท่ีเป็นไปได้

ทัง้หมด 8 รูปแบบคือ  

1. ผู้พดูชาวอเมริกนัหรือชาวจีนใช้ถ้อยคําเหมาะสม และผู้ ฟังชาวไทยสามารถเข้าใจเจตนาของ

ผู้พดูได้ 

2. ผู้พดูชาวอเมริกนัหรือชาวจีนใช้ถ้อยคําเหมาะสม แตผู่้ ฟังชาวไทยไมส่ามารถเข้าใจเจตนาของ

ผู้พดูได้ 

3. ผู้พดูชาวอเมริกนัหรือชาวจีนใช้ถ้อยคําไม่เหมาะสม แต่ผู้ ฟังชาวไทยยงัสามารถเข้าใจเจตนา

ของผู้พดูได้ 

4. ผู้พดูชาวอเมริกนัหรือชาวจีนใช้ถ้อยคําไม่เหมาะสม จนกระทัง่ทําให้ผู้ ฟังชาวไทยไม่สามารถ

เข้าใจเจตนาของผู้พดูได้ 

5. ผู้พดูชาวไทยใช้ถ้อยคําเหมาะสม และผู้ ฟังชาวอเมริกนัหรือชาวจีนสามารถเข้าใจเจตนาของ

ผู้พดูได้ 

6. ผู้พดูชาวไทยใช้ถ้อยคําเหมาะสม แตผู่้ ฟังชาวอเมริกนัหรือชาวจีนไมส่ามารถเข้าใจเจตนาของ

ผู้พดูได้ 

7. ผู้พดูชาวไทยใช้ถ้อยคําไมเ่หมาะสม แตผู่้ ฟังชาวอเมริกนัหรือชาวจีนสามารถเข้าใจเจตนาของ

ผู้พดูได้ 

8. ผู้พดูชาวไทยใช้ถ้อยคําไม่เหมาะสม จนกระทัง่ทําให้ผู้ ฟังชาวอเมริกนัหรือชาวจีนไม่สามารถ

เข้าใจเจตนาของผู้พดูได้ 
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เพ่ือให้ผู้ อ่านเห็นภาพรูปแบบการสื่อสารทัง้ 8 รูปแบบข้างต้นได้อย่างชัดเจนขึน้ ผู้ วิจัยจึงสรุปเป็น

ตารางดงัตอ่ไปนี ้

 
ตารางที่ 3.1  

รายละเอียดของข้อมูลที่นํามาศึกษา 
 

ผู้พดู ประเภท 

การสื่อสาร 

ความเหมาะสมของถ้อยคํา ความสําเร็จในการส่ือเจตนา 

เหมาะสม ไมเ่หมาะสม สําเร็จ ไมสํ่าเร็จ 

 

ชาวอเมริกนั

หรือชาวจีน 

1 √  √  

2 √   √ 

3  √ √  

4  √  √ 

 

ชาวไทย 

5 √  √  

6 √   √ 

7  √ √  

8  √  √ 

  

เ น่ืองจากประเภทการส่ือสารท่ีผู้ วิจัยได้จํากัดความไว้ว่าเป็น  ข้อบกพร่องเชิง             

วจันปฏิบตัศิาสตร์ในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมในงานวิจยันี ้ตรงกบัประเภทการส่ือสารท่ี 3, 4 และ 

6 ผู้วิจยัจึงเลือกศกึษาเฉพาะถ้อยคําท่ีปรากฏในการส่ือสาร 3 รูปแบบนีเ้ท่านัน้ ส่วนถ้อยคําท่ีปรากฏ

ในประเภทการสื่อสารท่ี 1 และ 5 ซึ่งจดัว่าเป็นการสื่อสารท่ีประสบความสําเร็จ เพราะผู้พดูและผู้ ฟัง

สามารถเข้าใจเจตนาระหว่างกนัได้ และประเภทการส่ือสารท่ี 2 และ 7 ซึง่เป็นการส่ือสารท่ีไม่ปรากฏ

ในข้อมลู ผู้วิจยัจะไมนํ่ามาวิเคราะห์และอภิปรายในงานวิจยัชิน้นี ้ 

 
3.4 การเสนอผลการศึกษาและการอภปิรายข้อมูล 

 

 เม่ือรวบรวมข้อมูลเสร็จสิน้แล้ว ผู้ วิจัยได้จําแนกข้อบกพร่องเชิงวัจนปฏิบัติศาสตร์ใน   

การสื่อสารออกเป็น 3 ประเภท โดยประยกุต์จากแนวคิดเก่ียวกบัข้อบกพร่องด้านตา่งๆ ในการสื่อสาร

ระหวา่งวฒันธรรม เช่น ข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิ (Thomas, 1983) ความคลาดเคล่ือนในการสื่อสาร 

(Zamborlin, 2004) ความเข้าใจผิดอนัเกิดจากตวัผู้ ฟัง (hearer-based misunderstanding) (Dua, 
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1990) รวมถึงแนวคิดเร่ืองจุดมุ่งหมายวัจนกรรม (illocutionary point) และพลงัวัจนกรรม 

(illocutionary force) (Searle, 1975) รายละเอียดในบทท่ี 4 หวัข้อ 4.1 นอกจากนี ้ผู้วิจยัวิเคราะห์

สาเหตขุองข้อบกพร่องเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ในการสื่อสารควบคู่ไปกบัมโนทศัน์เก่ียวกบัค่านิยมหรือ

แบบแผนทางสงัคมท่ีนกัวจันปฏิบตัศิาสตร์หลายคนได้เสนอไว้ เช่น มโนทศัน์เร่ืองระยะห่างด้านอํานาจ 

(power distance) (Hofstede and Hofstede, 2005) วฒันธรรมบริบทสงู-ต่ํา (high-low context 

culture) (Hall, 1976) เป็นต้น หลงัจากนําเสนอข้อมลูทัง้หมดแล้ว ผู้วิจยัอภิปรายผลการศกึษาใน

ภาพรวม  

 


